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朱彤告诉你怎样做个出色翻译http://www.sina.com.cn 1999年3月12日 15:24 生活时报    在朱榕基总理的首次记者招待会上，她精确翻译，赢
来一片赞誉。

    在北京第二外国语学院的一次演讲，她现身说法，博
得满堂喝彩。

    去年12月23日晚，北京第二外国语学院视听中心被挤
得水泄不通，能坐500来人的大厅，一下子来了1400多人。

    一身咖啡色的便装，一头短发，脸上总是挂着自信的
笑容，这便是朱彤。

    “大家好，很高兴能跟这么多大学生朋友在一起。我
1990年参加工作，但我总认为自己仍是一个大学生，每次
跟他们在一起时，我都感觉非常亲切。我没有料到今天会
有这么多人来，在这么多人面前说自己的话，我还是第一
次。”

    几句漂亮、得体而又有点风趣的开场白过后，朱彤便
开门见山地开始了她的讲座。

    重视基本功强调中英文基础

    朱彤首先强调：做一个出色的翻译，必须有良好的中
英文基础，不可忽视的是对古文的学习和研究，它能使翻
译的中文简练达意。朱彤笑着谈起了她的中学时代。她在
北京师大附中念的中学。她所在的这个班的语文课与众不
同之处就在于古文量特别大，很多古文要求学生背诵。朱
彤说：“当时是为了应付考试吧，背了不少的古诗文，背
过考完之后可能就忘了，也没有怎么特别留意，可是到后
来才发现，那些东西早已融入自己的知识体系，潜移默化
地影响、帮助了自己。”她说她的中文和古文的功底是在
中学时代奠定的。

    突破听力要听够1200小时

    听、说、读、写是英语学习的四项基本功。朱彤说：
“作为一名翻译，重要的是听说读。听，要苦练，尤其是
对有特殊音和语速极快的情况，练听力，听的内容并不重
要，只是练技巧；说，对人的嗓音有要求，说话要有底气；
读，除英文小说之外，要关注时事新闻，特别是有关中国
的报道。她顺便谈了她在翻译培训班的日子。当时她和同
事们一起从早上起来到晚上休息，不停地听磁带，听到英
文嘴里说中文，听到中文嘴里说英文，做交替练习。老师
们叫这个练习为tapehour。老师告诉他们，要做一名合格
的翻译，一个小时叫一个“tapehour”，要听够1200个小
时！现在让朱彤受益最大的，正是那段集中强化的日子。

    优秀翻译是杂家

    优秀的翻译是杂家，不论谁说，说什么，有什么口音
都能译。朱彤举了一个生动的例子。一次，江主席与外国
专家聊天，说起中国的古代科学文明，江主席引用了庄子
的“一尺之棰，日取其半，万世不竭”，表达“极限”的
意思。当时朱彤一听就糊涂了，江主席见她不明白，就把
这句话写了下来，又解释了一遍，她才明白。朱彤说，真
没想到江主席的兴趣那么广泛，其实他的专业是理工，但
他的中文功底异常深厚。一些古诗句，一些古圣先哲的话，
在不同的场合江主席都能随口吟出，运用恰到好处。

    “急智”――是对翻译高层次的要求

    良好的应变能力也是一个翻译尤其是口语翻译所必不
可少的。应变能力又叫“急智”，它要求快速搜索以前大
脑中贮存的信息，然后进行提取或加工、综合、创造，这
是对翻译的高层次的要求。她举例说，在朱总理的第一次
记者招待会上，她曾经遇到一个词“铁面宰相”，这是香
港凤凰卫视的记者吴小莉向朱总理提问时说及的。朱彤听
到这个词心里就紧了一下，不知该怎么翻。就在快要将这
个词跳过不译时，朱彤猛然想起前两天的国外杂志形容朱
总理时有这么一个词Poker-faced prime minister，就翻
译了出来。事后她说有点后怕。

    另外，朱彤认为，作为一名翻译，既不能太情绪化，
又需要准确表达出谈话人的感情，既要有“谦谦君子”的
风度，又要有“舍我其谁”的气概。

    朱彤的讲座在热列的掌声中结束了，但她的气质、风
度、举止与言谈却深深地印在了二外年轻听众的心中。她
的一席演讲更是给大学生们留下了不尽的思索。

    朱彤小档案：

    朱彤，毕业于北京外交学院，后考入北京外国语大学
联合国译员培训班，1990年进入外交部翻译室，担任为国
家领导做翻译工作。她在重大政治活动中，特别是在朱��
基就任总理的首次记者招待会上以其精湛的翻译才华，赢
得了众多观众和媒体的青睐，给人们留下了深刻印象。
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